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AMICALA DAI PATOISAN DE 5AVEGNI, FORI ET EINVERON

TSALANDE 2002.- Sti an lo BonDiù l'avâi decida
de pas einvouyî la cramena et

la nâi devant Tsalandè. Grand macî à Li. L'è din-
se qu'onna tralâïe, ma onna vretâbllia tralâïe
d'ami,(îrnnt onna ceintanna) sé sant eimbantsì
po lo qrand pâi'lo rènovalâ de Pouâidâo-Velâdzo
lo deçando 21.12.2002, la vêprâ. Irant tot dzoyâo

de lâo retrova aleinto dâi trâblliè decorale
et âo jÎ d'onna balla sapalla que doû sorda dâo

fû tsouyîvant bounadrâi. Lo presideint Fanfouet
Lambelet a sohitâ tot de bon è tsacon. Quemet tî
le z'an, Fèlise Trolliet a lyè lo rècit de la ve -

gnâita âo mondo de noûtron 5eiqneu Jèsù. Lo me-

nistro Pierro Guex a f•' on qalé prîdzo et l'a re-
coumandâ à tsacon de peinsâ à Jèsù na pas rein
qu'à Tsalandè ma tî le dzo de l'annâïe po cein que>

se l'è vegnu permi nojl'è po no balyî l'èseimplyo,
no montra quemet faut se comporta le z'on avoué le
z'autro po que la pé vîgne et que le guierre, le
tsercotadzo, le veindzeince botsant.
Metsî Freymond, li, îre tiurieu de savâi du yô

vin sti nom : Tsalandè. L'a intervâ noûtron Tot-
Suti, dan Maurice Bossard, que lâi a esplliquâ
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que lo premî dzo de djanviè, tsî le Romains, l'avâi

à nom "Calende" qu'è proÛtso de noûtron

Tsalandè. L'è à sti momeint que lo sèlâo, que s'îre
eintserropiondzî, quemince à se raveintâ po mî

clliérî et etsaudâ noûtra terra. pQ quant âo Boun-

einfant qu'on lâi di assebin Père Noël, Pére

Tsalandè, St-Nicolas, pu vo dere que mon pére-
qrand que veqnâi dâo pî dâo Djurà et qu'arâi
z'u se 132 z'an dèvesâve dâo "Père Challendes".
L'è li que passâve dein le z'ottô po bordounâ
anrî le croûyo bouîbo et balyî onna taquenissa
ai dzeintî.
Aprì que Le Sansounet ussant tsantâ quauque
gale chôma de Tsalandè, aprì le poésî, la musica
à Christian Lambelet su on contu à Marc à Louis,
on bon petit-qoûtâ a ètâ servì su le trâblliè
que tsacon s'ein è repâissu à tsavon.
Quin bî Tsalandè n'ein z'u avoué tî clliâo z'ami

qu'amant lo patois et amèrant lo mantenî
anco grand tein.
On nucheint grô macî à totè et tî clliâosique
qu'ant âovrâ po prepara sta balla fîta de

Tsalandè 2002. Bouna novali'annaïe à tî le
patoisan! M.-L.Goumaz.
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